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GRIVEL BELAY: Notatka informacyjna na 
temat urządzeń do asekuracji i zjazdów GRI-
VEL (2x8 – MASTER – MASTER PRO) do 
wspinaczki górskiej oraz wspinaczki 
skałkowej i lodowej. Użytkownicy muszą 
uważnie przeczytać i zrozumieć te uwagi in-
formacyjne i instrukcje przed użyciem pro-
duktu.  
1) BADANIA I CERTYFIKACJA: Asekuracja 
GRIVEL jest produkowana poprzez kucie 
lekkiego stopu 7075 i testowana zgodnie z 
normami europejskimi EN15151:2010 i 
UIAA 129:2010. Liny Belay Master i Master 
Pro są wykonane ze stali i pokryte nylonową 
powłoką. Asekuracja GRIVEL została przete-
stowana i certyfikowana przez Europejskie 
Laboratorium Testowe nr 2008 – Centrum 
Testowe Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villa-
nova, Longarone (BL) – WŁOCHY. Coroczna 
kontrola produktów zgodnych z artykułem 
11/B dyrektywy 89/686/EEC przeprowad-
zana jest przez Europejskie Laboratorium 
Testujące nr 0123 – TUV Product Service 
GMBH, Ridlerstraße 65, Munchen, Niemcy. 
Uwaga: badania laboratoryjne, badania i in-
spekcja, instrukcje użytkowania i normy nie 
zawsze są w stanie odtworzyć wszystkie 
możliwe przypadki. Dlatego też zastosowa-
nie w środowisku naturalnym może czasami 
powodować różnice w wynikach. Najlepsze 
instrukcje uzyskuje się w wyniku ciągłego 
użytkowania pod nadzorem wykwalifikowa-
nych, wykwalifikowanych instruktorów.  
2) RODZAJ ŻWIR Urządzenia do asekuracji i 
zjazdów Belay 2x8, Master i Master Pro to 
urządzenia do ubezpieczenia alpinizmu oraz 
wspinaczki i zjazdów, posiadające certyfikat 
zgodności z linami dynamicznymi (EN 892 i 
UIAA 101) o średnicy od 7,8 do 11 mm. a) 
2x8: Lekka figurka 8, urządzenie asekura-
cyjne i zjazdowe. Mały otwór można 
wykorzystać na cieńszą linę. Asymetryczna 
krzywa zapewnia jednej stronie większe tar-
cie, a drugiej mniejsze tarcie. Technologia 
chłodzenia: otwory odgromowe do 
chłodzenia. b) MASTER: Lekkie urządzenie 
do asekuracji i zjazdu, z dodatkowymi row-
kami w kształcie litery V, zapewniającymi 
większą kontrolę. Technologia chłodzenia: 
otwory chłodzące pomagają w usuwaniu 
śniegu/lodu i błota. c) MASTER PRO: Poje-
dyncze urządzenie do asekuracji lidera, jed-
nego lub dwóch wspinaczy sekundujących 
oraz do zjazdu. Dodatkowe szczeliny cierne 
w kształcie litery „V” zapewniają większą 
kontrolę. Podczas asekuracji sekundowej 
może być używany jako asekuracja z auto-
matycznym blokowaniem może służyć jako 
wspinacz. Technologia chłodzenia: otwory 
chłodzące pomagają w usuwaniu 
śniegu/lodu i błota.  
3) UŻYTKOWANIE I OSTRZEŻENIA 
Urządzenia opisane w poniższej instrukcji 
stanowią integralną część systemu 
zabezpieczającego zabezpieczającego przed 
upadkiem z wysokości. Produktu należy 
używać wyłącznie zgodnie z niniejszą 
„instrukcją użycia” i nie wolno wprowadzać 
w nim żadnych modyfikacji. Użytkownik 
musi zachować szczególną ostrożność 
podczas wykonywania czynności ubezpiec-
zeniowych. Asekurant jest odpowiedzialny 
za złapanie upadku wspinacza i nie ma tu 
marginesu błędu. Niezależnie od tego, czy 
asekurujesz, czy zjeżdżasz na linie, kontrolę 
nad liną reguluje ręka hamulca. Ręka ha-
mulca nie może w żadnym momencie 
opuścić liny. OSTRZEŻENIE: Asekuracja GRI-
VEL nie zatrzymuje automatycznie przesu-
wania się liny przez urządzenie. Asekurator 
musi aktywnie zapobiegać zsuwaniu się liny, 
aby zapobiec upadkowi. UWAGA: lina sta-
lowa MASTER i MASTER PRO nie posiada 
wytrzymałości na rozciąganie = 0kN. Nie 
używaj stalowej liny do zakotwiczenia się. 
Stalowa linka zapobiega zbytniemu oddala-
niu się asekuracji od karabinka i pomaga za-
pobiec zgubieniu urządzenia. Aby uniknąć 
uszkodzenia liny, uważaj, aby lina nie 
ocierała się o nią. Produktu nie należy 
poddawać obciążeniom przekraczającym 
jego granice ani w żadnej sytuacji innej niż 
ta, do której jest przeznaczony.  
4) KONTROLA PRZED I PO UŻYCIU 
Użytkownik ma obowiązek przed i po kon-
troli wizualnej upewnić się, że: - Urządzenie 
działa prawidłowo; - Urządzenie nie nosi 
wyraźnych śladów użytkowania, nie ma 
śladów mikropęknięć powierzchniowych 
oraz nie jest zużyte ani skorodowane, 

należy zwrócić szczególną uwagę na ostre 
krawędzie spowodowane zużyciem. - Jeżeli 
urządzenie wykazuje oznaki zużycia, korozji 
lub zanieczyszczenia powierzchni substan-
cjami chemicznymi lub jeśli pojawiły się 
wątpliwości co do ich rzeczywistego stanu i 
działania, należy je natychmiast wycofać z 
eksploatacji, a w razie wątpliwości naty-
chmiast wymienić urządzenia. Nigdy nie 
używaj urządzeń, jeśli wykazują wady po-
wierzchniowe lub nieprawidłowe działanie. 
- Z własnego sprzętu korzystaj ostrożnie, nie 
upuszczaj go ze znacznych wysokości, gdyż 
może to spowodować uszkodzenia niewi-
doczne (mikropęknięcia lub przecięcia), jeśli 
tak się stanie, dokładnie sprawdź 
urządzenie i w razie wątpliwości wymień je 
natychmiast. Twoje życie zależy od 
wydajności Twojego sprzętu (zdecydowanie 
zaleca się, aby sprzęt był przeznaczony do 
użytku osobistego) i jego historii 
(użytkowanie, przechowywanie, kontrola 
itp.). Zdecydowanie zalecamy, aby 
czynności przed i po użyciu były przepro-
wadzane przez wykwalifikowanego te-
chnika i przynajmniej raz w roku. 
5) KOMPATYBILNOŚĆ: Asekurację GRIVEL 
należy stosować z innymi kompatybilnymi 
urządzeniami, które stanowią integralną 
część systemu ubezpieczenia podczas wspi-
naczki skałkowej i lodowej. Zwróć uwagę na 
ostrzeżenia dotyczące kompatybilności i 
użytkowania innych urządzeń: Liny: liny dy-
namiczne o średnicach od 7,8 do 11 mm w 
wersji połówkowej, pojedynczej i 
bliźniaczej. W przypadku użycia dwóch 
splotek liny, oba sploty muszą mieć tę samą 
średnicę. W przypadku stosowania dwóch 
lin muszą mieć jednakową średnicę. Uwaga, 
liny o mniejszej średnicy biegną wewnątrz 
urządzeń szybciej niż te o większej średnicy 
i mogą być trudniejsze w kontrolowaniu 
ubezpieczenia lub zjazdu. Karabińczyk 
hamujący: Użyj karabinka blokującego. 
 6) PRZYGOTOWANIE I UŻYCIE Asekuracja 
2x8 (ref.1-4): - Włóż pętlę liny do dużego ot-
woru urządzenia, jak pokazano w pkt 1, a 
następnie dookoła do mniejszego. - Włóż 
karabińczyk przez mały otwór w 
urządzeniu, a następnie przypnij go do 
uprzęży. - Zablokuj karabinek. - Strony wspi-
naczki po linie i kto pilnuje tych, którzy są 
pokazani w ref.1-3. - Asekuracja 2x8 ma 
krzywiznę, która pozwala na różne zastoso-
wania w zależności od tego, która strona 
krzywizny jest używana, ref. 4: asyme-
tryczna krzywa zapewnia jedną stronę 
wklęsłą z dodatkowym tarciem, a drugą 
wypukłą z mniejszym tarciem. Ćwicz 
używanie i rozumienie różnych sposobów 
użycia. MASTER asekuracji (pkt. 1-4): - 
Przełóż pętlę liny przez urządzenie od ot-
woru naprzeciwko kabla, jak pokazano w 
pkt 1 - Przełóż linę przez pętlę 
przypominającą karabińczyk, a następnie 
przypnij ją do uprzęży. - Zablokuj karabinek. 
- Strony wspinaczki po linie i kto pilnuje 
tych, którzy są pokazani w ref.1/4. Aseku-
racja MASTER PRO (poz. 1-4): - Przełóż pętlę 
liny przez urządzenie od otworu naprze-
ciwko kabla, jak pokazano w pkt 1 - Przełóż 
linę przez pętlę przypominającą 
karabińczyk, a następnie przypnij ją do 
uprzęży. - Zablokuj karabinek. - Strony wspi-
naczki po linie i kto pilnuje tych, którzy są 
pokazani w ref.1/4. - Belay Master Pro 
umożliwia różne manewry przesuwania liny 
w zależności od użytej strony ref.4: a) fikcja 
fast bless, c) regularne tarcie, d) większe 
tarcie. Ćwicz używanie i rozumienie różnych 
sposobów użycia. Asekurowanie lidera (pkt 
1): - DAWANIE LUZU (a): Ręka 
asekurującego znajdująca się poniżej 
urządzenia przepycha linę przez asekurację, 
strona asekurującego znajdująca się nad 
wspinaczem ciągnie linę do góry. - ZATRZY-
MANIE UPADKU (b): Aby zablokować upa-
dek, chwyć mocno osobę zabezpieczającą 
za stronę liny i pociągnij w dół, dzięki czemu 
dolna strona liny przechodząca wewnątrz 
urządzenia umożliwi wywarcie siły hamo-
wania. OPUSZCZANIE WSPINAJĄCEGO W 
SYTUACJI NA TOPROPIE (c): Asekurant musi 
włożyć obie ręce pod asekurację hamulca 
ręcznego. Asekurant powoli przesuwa linę 
przez asekurację, wkładając rękę pod drugą. 
WAŻNE – Należy unikać Zagrożenia podczas 
użytkowania: - niewłaściwe użycie i niebez-
pieczne ref. 1. - Unikaj wystawiania aseku-
racji przez dłuższy czas na działanie 
ekstremalnych temperatur, wody morskiej, 

ostrych krawędzi i/lub środków ostrych, 
środków i rozpuszczalników i/lub substancji 
żrących, porażenia prądem, ognia i ciepła 
(deska rozdzielcza lub samochód ze sztucz-
nych źródeł) ref.5, upadków z dużych 
wysokości, na taśmy lub załamania syste-
mów połączeń, uderzenie ciężkich przed-
miotów, zmiażdżenie i upadek wahadła. 
Urządzenie, które zostało narażone na 
jeden lub więcej warunków wymienionych 
powyżej, mogło radykalnie obniżyć wyma-
gania dotyczące bezpieczeństwa, należy na-
tychmiast wymienić.  
7) KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
Czyszczenie: często płucz produkt pod 
letnią, słodką wodą (maks. 30°C), w razie 
potrzeby dodając delikatny detergent (neu-
tralne mydło). Pozostawić do naturalnego 
wyschnięcia, z dala od bezpośrednich 
źródeł ciepła. Przechowywanie: po oczy-
szczeniu, wysuszeniu i nasmarowaniu 
sprzęt przechowywać luzem w suchym, 
chłodnym, ciemnym, neutralnym chemicz-
nie miejscu (unikać promieni UV). Przecho-
wuj go z dala od ostrych narożników, źródeł 
ciepła, wilgoci, substancji żrących i innych 
potencjalnie szkodliwych warunków. Nie 
przechowywać w stanie mokrym.  
8) OKRES ŻYCIA Żywotność urządzeń aseku-
racyjnych i zjazdowych GRIVEL do alpinizmu 
oraz wspinaczki lodowej i skałkowej zależy 
od następujących czynników: częstotliwości 
użytkowania produktu, warunków 
środowiskowych, przechowywania. W przy-
padku użytku okazjonalnego lub sezono-
wego zaleca się wymianę sprzętu co 5-10 
lat Przy regularnym stosowaniu przez cały 
rok żywotność wynosi zwykle od 3 do 5 lat 
W przypadku częstego użytku profesjonal-
nego produkt należy wymieniać co 3 do 6 
sezonów. W przypadku nowoczesnego mie-
szanego suszenia i zawodów sprzęt należy 
wymieniać co 1 lub 2 sezony. W każdym 
przypadku urządzenie musi zostać sprawd-
zone przez wykwalifikowaną osobę przy-
najmniej raz w roku.  
9) Znaczenie znaków wizualnych. Oznacze-
nia wizualne na produkcie mogą się 
zmieniać w zależności od modelu i roz-
miaru. Urządzenia asekuracyjne i zjazdowe 
GRIVEL zgodne z dyrektywą EN15151 i 
UIAA 129: 1) Nazwa producenta; 2) Nazwa 
modelu; 3) dyrektywy techniczne europej-
skie i UIAA; 4) Numer partii; 5) Rok pro-
dukcji. 
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GRIVEL BELAY: Informativní poznámka k ji-
stícím a slaňovacím zařízením GRIVEL (2x8 
– MASTER – MASTER PRO) pro horole-
zectví a skalní a ledové lezení. Uživatelé si 
musí před použitím produktu pečlivě 
přečíst a porozumět těmto informativním 
poznámkám a pokynům.  
1) TEST A CERTIFIKACE: GRIVEL Belay jsou 
vyráběny kováním z lehké slitiny 7075 a 
jsou testovány podle evropských norem 
EN15151: 2010 a UIAA 129:2010. Kabely 
Belay Master a Master Pro jsou vyrobeny z 
oceli a potaženy nylonovým pláštěm. GRI-
VEL Belay jsou testovány a certifikovány 
Evropskou zkušební laboratoří č. 2008 - Te-
stovacím centrem společnosti Dolomiti-
cert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, Longarone 
(BL) – ITÁLIE. Každoroční kontrolu výrobků 
vyhovujících článku 11/B směrnice 
89/686/EEC provádí Evropská zkušební 
laboratoř č. 0123 – TUV Product Service 
GMBH, Ridlerstraße 65, Mnichov, 
Německo. Upozornění: laboratorní testy, 
testování a kontrola, návod k použití a 
normy nejsou vždy schopny reprodukovat 
všechny možné případy. Proto se použití v 
přirozeném prostředí může někdy ve vý-
sledcích lišit. Nejlepší pokyny získáte 
nepřetržitým používáním pod dohledem 
kvalifikovaných kvalifikovaných 
instruktorů.  
2) TYP GRIL Jistící a slaňovací zařízení 
Belay 2x8, Master a Master Pro jsou 
zařízení pro pojištění pro horolezectví a le-
zení a slaňování, certifikovaná kompati-
bilní s dynamickými lany (EN 892 a UIAA 
101) o průměru od 7,8 do 11 mm. a) 2x8: 
Lehká osmička, jistící a slaňovací 
prostředek. Malý otvor lze použít pro 
tenčí lano. Asymetrická křivka poskytuje 
jedné straně extra tření a jedné straně 
menší tření. Technologie chlazení: ble-
skové otvory pro chlazení. b) MASTER: 
Lehké jistící a slaňovací zařízení s extra 
třecími „V“ drážkami pro větší kontrolu. 

Technologie chlazení: chladicí otvory po-
máhají při odstraňování sněhu/ledu a 
bláta. c) MASTER PRO: Jednotné zařízení 
pro jištění vedoucího, jednoho nebo dvou 
vysílacích lezců a pro slaňování. Extra třecí 
„V“ sloty pro větší kontrolu. Při jištění se-
kund, lze použít jako automatické bloko-
vací jištění lze použít jako naviják. 
Technologie chlazení: chladicí otvory po-
máhají při odstraňování sněhu/ledu a 
bláta.  
3) POUŽÍVÁNÍ A VAROVÁNÍ Zařízení pop-
saná v následujících pokynech jsou nedíl-
nou součástí bezpečnostního 
zabezpečovacího systému k zastavení 
pádu z výšky. Výrobek musí být používán 
pouze podle tohoto specifického „návodu 
k použití“ a nesmí být prováděny žádné 
úpravy výrobku. Uživatel musí věnovat 
maximální pozornost provádění pojistných 
manévrů. Jistič je zodpovědný za zachy-
cení pádu lezce a není zde žádný prostor 
pro chybu. Ať už jistíte nebo slaňujete, 
ovládání lana je regulováno vaší brzdící 
rukou. Vaše brzdová ruka nesmí nikdy 
opustit lano. VAROVÁNÍ: GRIVEL Belay au-
tomaticky nezastaví prokluz lana skrz 
zařízení. Jistič musí aktivně zastavit klou-
zání lana, aby zadržel pád. VAROVÁNÍ: 
ocelové lanko MASTER a MASTER PRO 
nemá pevnost v tahu =0kN. K ukotvení ne-
používejte ocelové lano. Ocelové lanko 
zabraňuje přílišnému oddálení jištění od 
karabiny a pomáhá předcházet ztrátě 
pomůcky. Abyste zabránili poškození ka-
belu, dbejte na to, aby se o něj lano 
netřelo. Tento výrobek by neměl být na-
máhán nad rámec svých limitů nebo v ja-
kékoli jiné situaci, která se liší od té, pro 
kterou je určen.  
4) OVLÁDÁNÍ PŘED A PO POUŽITÍ Uživatel 
musí použít před a po vizuální kontrole, 
aby se ujistil, že: - Zařízení funguje 
správně; - Zařízení nejeví zjevné známky 
opotřebení, nejeví známky povrchových 
mikrotrhlin a není opotřebované ani zko-
rodované, věnujte zvláštní pozornost 
ostrým hranám z důvodu opotřebení. - 
Pokud zařízení jeví známky opotřebení, 
koroze nebo znečištění povrchových vad 
chemickými materiály nebo pokud byly 
pochybnosti o jejich skutečném stavu a 
provozu, musí být tyto okamžitě vyřazeny 
z provozu, v případě pochybností zařízení 
okamžitě vyměňte. Nikdy nepoužívejte 
zařízení, pokud vykazují povrchové vady 
nebo poruchy. - Používejte své vlastní 
zařízení opatrně, nenechte je spadnout ze 
značných výšek, protože může způsobit 
neviditelné poškození (mikropraskliny 
nebo řezy), pokud k tomu dojde, pečlivě 
zkontrolujte zařízení a v případě pochyb-
ností jej okamžitě vyměňte. Váš život závisí 
na efektivitě vašeho zařízení (důrazně se 
doporučuje, aby zařízení bylo pro osobní 
použití) a jeho historii (použití, skladování, 
ovládání atd.). Důrazně doporučujeme, 
aby před a po použití provedl kvalifikovaný 
technik a alespoň jednou ročně. 
5) KOMPATIBILITA: GRIVEL Belay by měl 
být používán s dalšími kompatibilními 
zařízeními, která jsou nedílnou součástí sy-
stému pro pojištění při lezení po skalách a 
v ledu. Věnujte pozornost varováním o 
kompatibilitě a použití jiných zařízení: 
Lana: dynamické lano o průměru od 7,8 
do 11 mm jako poloviční lana, jednoduchá 
lana a dvojitá lana. Při použití dvou 
pramenů lana musí mít dva prameny 
stejný průměr. Při použití dvou lan musí 
mít stejný průměr. Pozor, lana s menším 
průměrem běží uvnitř zařízení rychleji než 
lana s větším průměrem a může být 
obtížnější kontrolovat pojištění nebo se-
stup. Brzdná karabina: Použijte zajišťovací 
karabinu. 
6) PŘÍPRAVA A POUŽITÍ Jištění 2x8 (ref.1-
4): - Vložte smyčku lana do velkého otvoru 
zařízení, jak je znázorněno na ref. 1, a poté 
kolem do malého otvoru. - Prostrčte kara-
binu malým otvorem ve vzhledu zařízení a 
poté připněte k postroji. - Zamkněte kara-
binu. - Strany lana lezení a kdo zajišťuje ty, 
které jsou uvedeny v ref.1-3. - Belay 2x8 
má zakřivení, které umožňuje různé pou-
žití v závislosti na použité straně zakřivení 
ref.4: asymetrické zakřivení poskytuje 
jednu konkávní stranu s extra třením a 
jednu konvexní stranu s menším třením. 
Procvičte si používání a pochopte různé 
způsoby použití. Jištění MASTER (ref. 1-4): 

- Protáhněte smyčku lana skrz zařízení z 
otvoru naproti kabelu, jak je znázorněno 
na ref.1 - Protáhněte lano kabelovou 
smyčkou vypadající jako karabina a poté 
připněte k postroji. - Zamkněte karabinu. - 
Strany lana lezení a kdo zajišťuje ty, které 
jsou uvedeny v ref.1/4. Jištění MASTER 
PRO (ref. 1-4): - Protáhněte smyčku lana 
skrz zařízení z otvoru naproti kabelu, jak je 
znázorněno na ref.1 - Protáhněte lano ka-
belovou smyčkou vypadající jako karabina 
a poté připněte k postroji. - Zamkněte ka-
rabinu. - Strany lana lezení a kdo zajišťuje 
ty, kteří jsou uvedeni v ref.1/4. - Belay Ma-
ster Pro umožňuje různé klouzání 
manévrů s lanem v závislosti na použité 
straně ref.4: a) rychlé požehnání fikce, c) 
pravidelné tření d) větší tření. Procvičte si 
používání a pochopte různé způsoby pou-
žití. JISTÍ VŮDCE (ref. 1): - UVOLNĚNÍ (a): Ji-
stící strana pod zařízením protlačí lano 
jištěním, ruka jističe nad lezcem vytáhne 
lano nahoru. - ZAJIŠTĚNÍ PÁDU (b): Chcete-
li zablokovat pád, pevně uchopte stranu 
lana těch, kteří se ujistili, a táhněte dolů, 
takže nízká strana lana procházející uvnitř 
zařízení vám umožní vyvinout brzdnou 
sílu. SNÍŽENÍ LEZCE V SITUACI TOPROPE 
(c): Jistič musí dostat obě ruce pod poji-
stku ruční brzdy. Jistič pomalu prosouvá 
lano jištěním a podsouvá ruku pod dru-
hou. DŮLEŽITÉ – je třeba se vyvarovat Ri-
zika během používání: - zneužití a 
nebezpečné čj. 1. - Vyhněte se dlouhodo-
bému vystavování jištění extrémním teplo-
tám, mořské vodě, ostrým hranám a/nebo 
ostrým, činidlům a rozpouštědlům a/nebo 
korozivním, elektrickým šokům, ohni a 
teplu (palubní deska nebo auto z umělých 
zdrojů), ref.5, pády z velkých výšky, k pá-
skám nebo zauzlování spojovacích 
systémů, nárazům těžkých předmětů, 
drcení a pádu kyvadla. Zařízení, které bylo 
vystaveno jedné nebo více z výše uvede-
ných podmínek, mohlo dramaticky snížit 
jejich bezpečnostní požadavky, musí být 
okamžitě vyměněno.  
7) ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ Čištění: často 
opláchněte výrobek pod vlažnou sladkou 
vodou (max. 30°C), v případě potřeby 
přidejte jemný čisticí prostředek (neutrální 
mýdlo). Nechte jej přirozeně vyschnout 
mimo přímé zdroje tepla. Skladování: po 
vyčištění, vysušení a namazání skladujte 
zařízení volně na suchém, chladném, tma-
vém, chemicky neutrálním místě (vyhněte 
se UV záření). Skladujte jej mimo ostré 
rohy, zdroje tepla, vlhkosti, korozivních 
látek nebo jiných potenciálně škodlivých 
podmínek. Neskladujte, když je mokrý.  
8) DÉLKA ŽIVOTA Životnost zařízení GRIVEL 
Belay a Rappel pro horolezectví a lezení v 
ledu a skalách závisí na následujících fak-
torech: jak často se výrobek používá, pod-
mínky prostředí, skladování. Pro 
příležitostné nebo sezónní použití je 
vhodné zařízení měnit každých 5-10 let Při 
pravidelném používání po celý rok je život-
nost obvykle 3 až 5 let Při častém profe-
sionálním použití vyměňujte výrobek 
každých 3 až 6 sezón. Pro moderní smí-
šené suché nářadí a soutěže vyměňte vy-
bavení každou 1 nebo 2 sezóny. V každém 
případě musí být zařízení alespoň jednou 
ročně zkontrolováno kvalifikovanou oso-
bou.  
9) Významy vizuálních značek. Vizuální 
značky na produktu se mohou měnit 
podle modelu a velikosti. Jistící a slaňovací 
zařízení GRIVEL vyhovující směrnici 
EN15151 a UIAA 129: 1) Jméno výrobce; 
2) Název modelu; 3) evropské technické 
směrnice a směrnice UIAA; 4) číslo šarže; 
5) Rok výroby. 
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GRIVEL BELAY: Informativer Hinweis zu GRI-
VEL Sicherungs- und Abseilgeräten (2x8 – 
MASTER – MASTER PRO) für Bergsteigen 
sowie Fels- und Eisklettern. Benutzer müs-
sen diese informativen Hinweise und Anwei-
sungen sorgfältig lesen und verstehen, 
bevor sie das Produkt verwenden.  
1) PRÜFUNG UND ZERTIFIZIERUNG: Das GRI-
VEL-Sicherungsgerät wird durch Schmieden 
der Leichtmetalllegierung 7075 hergestellt 
und gemäß den europäischen Normen 
EN15151:2010 und UIAA 129:2010 getestet. 
Die Kabel des Belay Master und Master Pro 
bestehen aus Stahl und sind mit einer Nylo-
nummantelung ummantelt. Das GRIVEL-Si-
cherungsgerät wurde vom Europäischen 
Prüflabor Nr. 2008 – Prüfzentrum von Dolo-
miticert S.c.a.r.l. getestet und zertifiziert. 
Z.Ind. Villanova, Longarone (BL) – ITALIEN. 
Die jährliche Prüfung von Produkten, die Ar-
tikel 11/B der Richtlinie 89/686/EWG en-
tsprechen, wird vom Europäischen Prüflabor 
Nr. 0123 – TÜV Product Service GMBH, Ri-
dlerstraße 65, München, Deutschland, dur-
chgeführt. Achtung: Labortests, Tests und 
Inspektionen, Gebrauchsanweisungen und 
Standards können nicht immer alle mögli-
chen Fälle reproduzieren. Daher kann es bei 
der Verwendung in der natürlichen Umge-
bung manchmal zu unterschiedlichen Ergeb-
nissen kommen. Die besten Anweisungen 
erhalten Sie durch kontinuierlichen Ge-
brauch unter der Aufsicht qualifizierter Fa-
chlehrer.  
2) ART DER GRIVEL-Sicherungs- und Abseil-
geräte Belay 2x8, Master und Master Pro 
sind Versicherungsgeräte für Bergsteigen, 
Klettern und Abseilen, zertifiziert kompatibel 
mit dynamischen Seilen (EN 892 und UIAA 
101) mit einem Durchmesser von 7,8 bis 11 
mm. a) 2x8: Leichte Achter-, Sicherungs- 
und Abseilvorrichtung. Kleines Loch kann für 
dünneres Seil verwendet werden. Die asym-
metrische Kurve sorgt für eine Seite mit zu-
sätzlicher Reibung und eine Seite mit 
weniger Reibung. Kühltechnologie: Blitzlö-
cher zur Kühlung. b) MASTER: Ein leichtes Si-
cherungs- und Abseilgerät mit zusätzlichen 
Reibungs-V-Schlitzen für mehr Kontrolle. Kü-
hltechnologie: Kühllöcher helfen beim En-
tfernen von Schnee/Eis und Schlamm. c) 
MASTER PRO: Ein einziges Gerät zum Si-
chern des Vorsteigers, eines oder zweier Na-
chsteiger und zum Abseilen. Zusätzliche 
Reibungs-V-Schlitze für mehr Kontrolle. 
Beim Sichern von Sekunden kann es als au-
tomatisch blockierende Sicherung verwen-
det werden kann als Steigklemme 
verwendet werden. Kühltechnologie: Kühllö-
cher helfen beim Entfernen von Schnee/Eis 
und Schlamm.  
3) VERWENDUNG UND WARNHINWEISE Die 
in der folgenden Anleitung beschriebenen 
Vorrichtungen sind integraler Bestandteil 
eines Sicherheitssystems zur Absturzsiche-
rung. Das Produkt darf nur gemäß dieser 
spezifischen „Gebrauchsanweisung“ ver-
wendet werden und es dürfen keine Ände-
rungen am Produkt vorgenommen werden. 
Der Benutzer muss bei der Durchführung 
der Versicherungsmanöver äußerste Sorgfalt 
walten lassen. Der Sichernde ist dafür veran-
twortlich, den Sturz des Kletterers abzufan-
gen, und es gibt keinen Spielraum für Fehler. 
Egal, ob Sie sichern oder abseilen, die Kon-
trolle über das Seil erfolgt über Ihre Brem-
shand. Ihre Bremshand darf zu keinem 
Zeitpunkt das Seil verlassen. WARNUNG: 
Das GRIVEL-Sicherungsgerät verhindert 
nicht automatisch, dass das Seil durch das 
Gerät rutscht. Der Sichernde muss das 
Abrutschen des Seils aktiv stoppen, um 
einen Sturz abzufangen. ACHTUNG: Das Sta-
hlseil von MASTER und MASTER PRO hat 
keine Zugfestigkeit = 0 kN. Benutzen Sie das 
Stahlseil nicht zur Verankerung. Das Stahlseil 
verhindert, dass sich das Sicherungsgerät zu 
weit vom Karabiner entfernt und hilft, den 
Verlust des Gerätes zu verhindern. Um eine 
Beschädigung des Kabels zu vermeiden, 
achten Sie darauf, dass das Seil nicht daran 
reibt. Dieses Produkt darf nicht über seine 
Grenzen hinaus oder in einer anderen Situa-
tion als der, für die es bestimmt ist, bean-
sprucht werden.  
4) KONTROLLEN VOR UND NACH DER NUT-
ZUNG Der Benutzer muss vor und nach 
einer Sichtprüfung sicherstellen, dass: - Das 
Gerät funktioniert ordnungsgemäß; - Das 
Gerät weist keine offensichtlichen Gebrau-
chsspuren auf, es weist keine Anzeichen von 
Mikrorissen auf der Oberfläche auf und ist 
nicht abgenutzt oder korrodiert. Achten Sie 
besonders auf die scharfen Kanten aufgrund 

von Abnutzung. - Wenn das Gerät Anzeichen 
von Abnutzung, Korrosion oder Verunreini-
gungen oder Oberflächenfehlern durch che-
mische Stoffe aufweist oder Zweifel an 
seinem tatsächlichen Zustand und seiner 
Funktion bestehen, müssen diese sofort 
außer Betrieb genommen werden. Im Zwei-
felsfall müssen die Geräte sofort ausge-
tauscht werden. Benutzen Sie die Geräte 
niemals, wenn sie Oberflächenfehler oder 
Fehlfunktionen aufweisen. - Gehen Sie vorsi-
chtig mit Ihrem eigenen Gerät um und las-
sen Sie es nicht aus großer Höhe fallen, da 
dies zu nicht sichtbaren Schäden (Mikrorisse 
oder Schnitte) führen kann. Überprüfen Sie 
das Gerät in diesem Fall sorgfältig und tau-
schen Sie es im Zweifelsfall sofort aus. Ihr 
Leben hängt weiterhin von der Effizienz 
Ihrer Ausrüstung (es wird dringend empfo-
hlen, dass die Ausrüstung für den persönli-
chen Gebrauch bestimmt ist) und ihrer 
Geschichte (Verwendung, Lagerung, Kon-
trollen usw.) ab. Wir empfehlen dringend, 
die Vor- und Nachnutzung mindestens ein-
mal im Jahr von einem qualifizierten Techni-
ker durchführen zu lassen. 
5) KOMPATIBILITÄT: Das GRIVEL-Sicherun-
gsgerät sollte mit anderen kompatiblen Ge-
räten verwendet werden, die Teil eines 
Sicherungssystems beim Klettern und Eis 
sind. Beachten Sie die Warnhinweise zur 
Kompatibilität und Verwendung anderer Ge-
räte: Seile: dynamische Seile mit einem Dur-
chmesser von 7,8 bis 11 mm wie Halbseile, 
Einfachseile und Zwillingsseile. Bei der Ver-
wendung von zwei Seilsträngen müssen die 
beiden Stränge den gleichen Durchmesser 
haben. Bei der Verwendung müssen zwei 
Seile den gleichen Durchmesser haben. 
Achtung, Seile mit kleinerem Durchmesser 
laufen innerhalb der Geräte schneller als 
solche mit größerem Durchmesser und kön-
nen die Kontrolle oder den Abstieg erschwe-
ren. Bremskarabiner: Verwenden Sie einen 
Karabiner mit Verschluss.  
6) VORBEREITUNG UND VERWENDUNG Si-
cherung 2x8 (Ref.1-4): - Führen Sie eine Seil-
schlaufe in das große Loch des Geräts ein, 
wie in Ref. 1 gezeigt, und dann herum zum 
kleinen Loch. - Stecken Sie einen Karabiner 
durch das kleine Loch am Gerät und befesti-
gen Sie ihn dann an Ihrem Gurt. - Verriegeln 
Sie den Karabiner. - Seiten des Seilkletterns 
und wer dafür sorgt, dass diejenigen, die in 
Ref. 1-3 gezeigt werden. - Das Belay 2x8 ver-
fügt über eine Krümmung, die je nach ver-
wendeter Seite der Krümmung eine 
unterschiedliche Verwendung ermöglicht. 
Ref. 4: Die asymmetrische Krümmung bietet 
eine konkave Seite mit zusätzlicher Reibung 
und eine konvexe Seite mit weniger Rei-
bung. Üben Sie, die verschiedenen Nutzun-
gsarten zu nutzen und zu verstehen. 
Sicherungsmeister (Ref. 1-4): - Führen Sie 
eine Seilschlaufe durch die Öffnung gegenü-
ber dem Kabel durch das Gerät, wie in Ref. 1 
gezeigt - Führen Sie das Seil durch eine Kara-
biner-ähnliche Kabelschlaufe und befestigen 
Sie es dann an Ihrem Gurt. - Verriegeln Sie 
den Karabiner. - Seiten des Seilkletterns und 
wer dafür sorgt, dass diejenigen, die in Ref. 
1/4 gezeigt werden. Belay MASTER PRO (Ref. 
1-4): - Führen Sie eine Seilschlaufe durch die 
Öffnung gegenüber dem Kabel durch das 
Gerät, wie in Ref. 1 gezeigt - Führen Sie das 
Seil durch eine karabinerähnliche Kabel-
schlaufe und befestigen Sie es dann an 
Ihrem Gurt. - Verriegeln Sie den Karabiner. - 
Seiten des Seilkletterns und wer dafür sorgt, 
dass diejenigen, die in Ref. 1/4 gezeigt wer-
den. - Der Belay Master Pro ermöglicht un-
terschiedliche Gleitmanöver am Seil, je 
nachdem, welche Seite verwendet wird Ref. 
4: a) schnelle Bless-Fiktion, c) regelmäßige 
Reibung, d) mehr Reibung. Üben Sie, die 
verschiedenen Nutzungsarten zu nutzen 
und zu verstehen. SICHERN DES FÜHRERS 
(Ref. 1): - GIVING SLACK (a): Die sichernde 
Handseite unterhalb des Geräts schiebt das 
Seil durch die Sicherung, die sichernde Han-
dseite oberhalb des Kletterers zieht das Seil 
nach oben. - AUFFÄNGEN EINES STURZES 
(b): Um einen Sturz abzuwehren, fassen Sie 
die Seilseite der Personen, die sich vergewis-
sern, fest und ziehen Sie sie nach unten, so 
dass die untere Seite des Seils, die im Inne-
ren des Geräts verläuft, Ihnen die Ausübung 
einer Bremskraft ermöglicht. ABSENKEN 
EINES KLETTERS IN EINER TOPROPE-SITUA-
TION (c): Der Sichernde muss beide Hände 
unter die Handbremssicherung bringen. Der 
Sichernde schiebt das Seil langsam durch 
die Sicherung und bewegt dabei seine Hand 
unter die andere. WICHTIG – Zu vermei-
dende Risiken bei der Verwendung: - Mis-
sbrauch und gefährliche Ref. 1. - Vermeiden 

Sie es, Sicherungen über längere Zeiträume 
extremen Temperaturen, Meerwasser, 
scharfen Kanten und/oder scharfen Mitteln 
und Lösungsmitteln und/oder ätzenden 
Stoffen, Stromschlägen, Feuer und Hitze (Ar-
maturenbrett oder künstliche Quellen im 
Auto) Ref. 5, Stürzen aus großer Höhe auszu-
setzen Höhen, an Bändern oder Abknicken 
von Verbindungssystemen, Aufprall schwe-
rer Gegenstände, Quetschungen und fallen-
des Pendel. Das Gerät, das einer oder 
mehreren der oben aufgeführten Bedingun-
gen ausgesetzt war, hat möglicherweise 
seine Sicherheitsanforderungen drastisch 
reduziert und muss sofort ersetzt werden.  
7) WARTUNG UND LAGERUNG Reinigung: 
Spülen Sie das Produkt häufig unter lauwar-
mem Süßwasser (max. 30 °C) ab und fügen 
Sie bei Bedarf ein Feinwaschmittel (Neutral-
seife) hinzu. Lassen Sie es an der Luft und 
fern von direkten Wärmequellen trocknen. 
Lagerung: Lagern Sie das Gerät nach dem 
Reinigen, Trocknen und Schmieren locker an 
einem trockenen, kühlen, dunklen und che-
misch neutralen Ort (UV-Strahlen vermei-
den). Bewahren Sie es fern von scharfen 
Ecken, Wärmequellen, Feuchtigkeit, ätzen-
den Substanzen oder anderen potenziell 
schädlichen Bedingungen auf. Nicht nass la-
gern.  
8) LEBENSDAUER Die Lebensdauer von GRI-
VEL Sicherungs- und Abseilgeräten für Ber-
gsteigen sowie Eis- und Felsklettern hängt 
von folgenden Faktoren ab: wie oft das Pro-
dukt verwendet wird, Umgebungsbedingun-
gen, Lagerung. Für den gelegentlichen oder 
saisonalen Einsatz empfiehlt es sich, die Au-
srüstung alle 5–10 Jahre auszutauschen Bei 
regelmäßiger ganzjähriger Nutzung liegt die 
Lebensdauer in der Regel zwischen 3 und 5 
Jahren Ersetzen Sie das Produkt bei häufiger 
professioneller Verwendung alle 3 bis 6 Sai-
sons. Beim modernen Mixed-Dry-Tooling 
und bei Wettkämpfen muss die Ausrüstung 
alle ein bis zwei Saisons ausgetauscht wer-
den. In jedem Fall muss das Gerät minde-
stens einmal jährlich von einer Fachkraft 
überprüft werden.  
9) Bedeutung visueller Zeichen. Die opti-
schen Markierungen auf dem Produkt kön-
nen je nach Modell und Größe variieren. 
Sicherungs- und Abseilgeräte von GRIVEL, 
die der Richtlinie EN15151 und UIAA 129 
entsprechen: 1) Name des Herstellers; 2) 
Name des Modells; 3) Europäische und te-
chnische Richtlinien der UIAA; 4) Chargen-
nummer; 5) Produktionsjahr. 
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ASEGURADOR GRIVEL: Nota informativa 
sobre Dispositivos de Aseguramiento y Rap-
pel GRIVEL (2x8 – MASTER – MASTER PRO) 
para montañismo y escalada en roca y hielo. 
Los usuarios deben leer y comprender aten-
tamente estas notas informativas e instruc-
ciones antes de utilizar el producto.  
1) PRUEBA Y CERTIFICACIÓN: Los GRIVEL 
Belay se fabrican forjando la aleación ligera 
7075 y se prueban según las normas euro-
peas EN15151:2010 y UIAA 129:2010. Los 
cables del Belay Master y Master Pro están 
fabricados en acero y recubiertos con una 
funda de nailon. Los aseguradores GRIVEL 
están probados y certificados por el Labora-
torio de pruebas europeo n° 2008 - Centro 
de pruebas de Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. 
Villanova, Longarone (BL) – ITALIA. La verifi-
cación anual de los productos conforme al 
artículo 11/B de la directiva 89/686/CEE la 
realiza el Laboratorio de pruebas europeo 
n°0123 – TUV Product Service GMBH, Ri-
dlerstraße 65, Munich, Alemania. Atención: 
las pruebas de laboratorio, las pruebas e in-
specciones, las instrucciones de uso y las 
normas no siempre pueden reproducir 
todos los casos posibles. Por lo tanto, el uso 
en el entorno natural a veces puede diferir 
en los resultados. Las mejores instrucciones 
se obtienen mediante el uso continuo bajo 
la supervisión de instructores cualificados.  
2) TIPO DE Dispositivos de Aseguramiento y 
Rappel GRIVEL Los Belay 2x8, Master y Ma-
ster Pro son dispositivos de seguro para alpi-
nismo y escalada y rápel, certificados 
compatibles con cuerdas dinámicas (EN 892 
y UIAA 101) de diámetro de 7,8 a 11 mm. a) 
2x8: 8 luminoso, dispositivo de asegura-
miento y rápel. Se puede utilizar un orificio 
pequeño para cuerdas más delgadas. La 
curva asimétrica proporciona a un lado fric-
ción adicional y al otro lado menos fricción. 
Tecnología de refrigeración: orificios relám-
pago para refrigeración. b) MASTER: Un di-
spositivo liviano de aseguramiento y rápel, 
con ranuras en 'V' de fricción adicional para 
agregar más control. Tecnología de enfria-
miento: los orificios de enfriamiento ayudan 

a eliminar la nieve, el hielo y el barro. c) MA-
STER PRO: Un único dispositivo para asegu-
rar al líder, a uno o dos segundos 
escaladores y para realizar rápel. Ranuras en 
'V' de fricción adicional para agregar más 
control. Al asegurar a segundos, se puede 
utilizar como seguro con bloqueo automá-
tico. Se puede utilizar como ascendedor. 
Tecnología de enfriamiento: los orificios de 
enfriamiento ayudan a eliminar la nieve, el 
hielo y el barro.  
3) USO Y ADVERTENCIAS Los dispositivos de-
scritos en las siguientes instrucciones son 
parte integral de un sistema de seguridad 
para evitar caídas desde altura. El producto 
debe utilizarse únicamente siguiendo estas 
“instrucciones de uso” específicas y no se 
debe realizar ninguna modificación en el 
producto. El usuario debe poner extremo 
cuidado al realizar las maniobras del seguro. 
El asegurador es el responsable de frenar la 
caída del escalador y no hay margen de 
error. Ya sea que esté asegurando o ha-
ciendo rápel, el control de la cuerda se re-
gula con la mano del freno. La mano que 
frena nunca debe soltarse de la cuerda en 
ningún momento. ADVERTENCIA: GRIVEL 
Belay no detiene automáticamente el desli-
zamiento de la cuerda a través del disposi-
tivo. El asegurador debe detener 
activamente el deslizamiento de la cuerda 
para detener una caída. ADVERTENCIA: el 
cable de acero de MASTER y MASTER PRO 
no tiene resistencia a la tracción =0kN. No 
utilices el cable de acero para anclarte. El 
cable de acero evita que el asegurador se 
aleje demasiado del mosquetón y ayuda a 
evitar la pérdida del dispositivo. Para evitar 
dañar el cable, tenga cuidado de evitar que 
la cuerda roce contra él. Este producto no 
debe estresarse más allá de sus límites ni en 
cualquier otra situación distinta a aquella 
para la que está destinado.  
4) CONTROLES PRE Y POST USO El usuario 
debe utilizar antes y después de una inspec-
ción visual para asegurarse de que: - El di-
spositivo funciona correctamente; - El 
dispositivo no presenta signos evidentes de 
desgaste, no hay signos de microfisuras su-
perficiales y no está desgastado ni corroído, 
preste especial atención a los bordes afila-
dos debido al desgaste. - Si los dispositivos 
presentan signos de desgaste, corrosión o 
contaminación de defectos superficiales por 
materiales químicos o si existieran dudas 
sobre su estado real y funcionamiento de 
estos se deben poner inmediatamente fuera 
de servicio, en caso de duda reemplazar los 
dispositivos inmediatamente. Nunca utilice 
los dispositivos si presentan defectos super-
ficiales o mal funcionamiento. - Utilice su 
propio equipo con cuidado, no lo deje caer 
desde alturas considerables, ya que puede 
causar daños no visibles (microfisuras o cor-
tes), si esto sucede revise cuidadosamente 
el dispositivo y en caso de duda reemplácelo 
inmediatamente. Su vida depende de la 
continua eficiencia de su equipo (se reco-
mienda encarecidamente que el equipo sea 
para uso personal) y de su historial (uso, al-
macenamiento, controles, etc.). Recomen-
damos encarecidamente que el uso previo y 
posterior lo realice un técnico cualificado y 
al menos una vez al año. 
5) COMPATIBILIDAD: GRIVEL Belay debe uti-
lizarse con otros dispositivos compatibles 
que formen parte de un sistema de seguro 
durante la escalada en roca y hielo. Presta 
atención a las advertencias de compatibili-
dad y uso de otros dispositivos: Cuerdas: 
cuerda dinámica con un diámetro de 7,8 a 
11 mm como medias cuerdas, cuerdas sim-
ples y cuerdas gemelas. Cuando se utilizan 
dos hilos de cuerda, los dos hilos deben 
tener el mismo diámetro. Cuando se utilizan 
dos cuerdas deben tener diámetros iguales. 
Atención, las cuerdas de menor diámetro 
corren dentro de los dispositivos más rápi-
damente que las de mayor diámetro y pue-
den resultar más difíciles de controlar el 
seguro o el descenso. Mosquetón de fre-
nado: Utilice un mosquetón de bloqueo. 6) 
PREPARACIÓN Y USO Aseguramiento 2x8 
(ref.1-4): - Insertar un lazo de cuerda en el 
orificio grande del dispositivo como se mue-
stra en la ref.1 y luego alrededor del orificio 
pequeño. - Inserte un mosquetón a través 
del pequeño orificio que mira al dispositivo 
y luego engánchelo a su arnés. - Bloquear el 
mosquetón. - Lados de la cuerda de escalada 
y que aseguran los que se muestran en la 
ref.1-3. - El Belay 2x8 tiene una curvatura 
que permite diferentes usos dependiendo 
de qué lado de la curvatura se utilice ref.4: 
la curva asimétrica proporciona un lado cón-
cavo con mayor fricción y un lado convexo 

con menos fricción. Practicar el uso y com-
prender los diferentes modos de uso. Ase-
gurador MASTER (ref. 1-4): - Introducir un 
lazo de cuerda a través del dispositivo desde 
la abertura opuesta al cable como se mue-
stra en la ref.1 - Inserte la cuerda a través de 
un bucle de cable con forma de mosquetón 
y luego engánchela a su arnés. - Bloquear el 
mosquetón. - Lados de la cuerda de escalada 
y quien asegura los que se muestran en la 
ref.1/4. Asegurador MASTER PRO (ref. 1-4): - 
Introducir un lazo de cuerda a través del di-
spositivo desde la abertura opuesta al cable 
como se muestra en la ref.1 - Inserte la 
cuerda a través de un bucle de cable con 
forma de mosquetón y luego sujétela al 
arnés. - Bloquear el mosquetón. - Lados de la 
cuerda de escalada y que aseguran los que 
se muestran en la ref.1/4. - El Belay Master 
Pro permite maniobras de deslizamiento de 
la cuerda de forma diferente según el lado 
utilizado ref.4: a) ficción rápida y bendita, c) 
fricción regular d) más fricción. Practica para 
utilizar y comprender los diferentes modos 
de uso. ASEGURAR AL LÍDER (ref. 1): - DAR 
FLASH (a): La mano del asegurador que está 
debajo del dispositivo empuja la cuerda a 
través del aseguramiento, la mano del ase-
gurador que está encima del escalador tira 
de la cuerda hacia arriba. - DETENER UNA 
CAÍDA (b): Para bloquear una caída agarre 
firmemente el lado de la cuerda que se ase-
gura y tire hacia abajo, haciendo así que el 
lado bajo de la cuerda que pasa por el inte-
rior del dispositivo le permitirá ejercer una 
fuerza de frenado. BAJAR UN ESCALADOR 
EN UNA SITUACIÓN SUPERIOR (c): El asegu-
rador debe colocar ambas manos bajo el 
freno de mano. El asegurador desliza la 
cuerda a través del aseguramiento lenta-
mente, moviendo su mano debajo de la 
otra. IMPORTANTE - A evitar Riesgos Durante 
el uso: - mal uso y ref peligroso. 1. - Evitar ex-
poner los aseguradores durante periodos 
prolongados a temperaturas extremas, agua 
de mar, en bordes cortantes y/o cortantes, 
agentes y disolventes y/o corrosivos, descar-
gas eléctricas, fuego y calor (salpicadero o 
fuentes artificiales del coche) ref.5, caídas 
de grandes alturas, cintas o retorcimientos 
de sistemas de conexión, impacto de obje-
tos pesados, aplastamiento y caída de pén-
dulo. El dispositivo que ha estado expuesto 
a una o más de las condiciones enumeradas 
anteriormente puede haber reducido drásti-
camente sus requisitos de seguridad y debe 
ser reemplazado de inmediato.  
7) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 
Limpieza: enjuagar frecuentemente el pro-
ducto con agua dulce tibia (máx. 30°C), aña-
diendo si es necesario un detergente 
delicado (jabón neutro). Dejar secar de 
forma natural lejos de fuentes directas de 
calor. Almacenamiento: después de limpiar, 
secar y lubricar, almacene el equipo sin 
apretar en un lugar seco, fresco, oscuro y 
químicamente neutro (evite los rayos UV). 
Guárdelo lejos de esquinas afiladas, fuentes 
de calor, humedad, sustancias corrosivas u 
otras condiciones potencialmente dañinas. 
No lo guarde cuando esté mojado.  
8) ESPERANZA DE VIDA La vida útil de los di-
spositivos de aseguramiento y rápel GRIVEL 
para montañismo y escalada en hielo y roca 
depende de los siguientes factores: frecuen-
cia de uso del producto, condiciones am-
bientales y almacenamiento. Para uso 
ocasional o estacional es adecuado cambiar 
el equipo cada 5-10 años. Para uso regular 
durante todo el año la vida útil suele ser 
entre 3 y 5 años. Para uso profesional fre-
cuente, sustituir el producto cada 3 a 6 tem-
poradas. Para competiciones y herramientas 
en seco mixtas modernas, reemplace el 
equipo cada 1 o 2 temporadas. En cualquier 
caso, el dispositivo debe ser inspeccionado 
por un experto al menos una vez al año.  
9) Significados de las marcas visuales. Las 
marcas visuales en el producto pueden cam-
biar según el modelo y talla. Dispositivos de 
Aseguramiento y Rappel GRIVEL conformes 
a la Directiva EN15151 y UIAA 129: 1) Nom-
bre del fabricante; 2) Nombre del modelo; 
3) directivas técnicas europeas y UIAA; 4) 
número de lote; 5) Año de producción. 
 
 
 

RTBELAY_23B_A3.qxd



--------------  NO ------------ 
GRIVEL BELAY: Informativt notat om GRI-
VEL-sikrings- og rappelenheter (2x8 – 
MASTER – MASTER PRO) for fjellklatring 
og fjell- og isklatring. Brukere må nøye 
lese og forstå disse informative merkna-
dene og instruksjonene før de bruker 
produktet.  
1) TEST OG SERTIFISERING: GRIVEL-si-
kringen er produsert av smiing av lettle-
gering 7075 og er testet i henhold til 
europeiske standarder EN15151: 2010 
og UIAA 129:2010. Kablene til Belay Ma-
ster og Master Pro er laget av stål og be-
lagt med nylonkappe. GRIVEL-sikringen 
er testet og sertifisert av European Te-
sting Laboratory nr. 2008 - Testing Center 
of Dolomiticert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, 
Longarone (BL) – ITALIA. Den årlige kon-
trollen av produkter i samsvar med artik-
kel 11/B i 89/686/EEC-direktivet er utført 
av European Testing Laboratory n°0123 – 
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 
65, Munchen, Tyskland. Advarsel: labora-
torietester, testing og inspeksjon, bruk-
sanvisning og standarder er ikke alltid i 
stand til å gjengi alle mulige tilfeller. Der-
for kan bruken i det naturlige miljøet 
noen ganger avvike i resultatene. De 
beste instruksjonene oppnås ved konti-
nuerlig bruk under tilsyn av kvalifiserte, 
dyktige instruktører. 
2) TYPE GRIVEL Sikrings- og rappelutstyr 
Belay 2x8, Master og Master Pro er en-
heter for forsikring for fjellklatring og kla-
tring og rappellering, sertifisert 
kompatible med dynamiske tau (EN 892 
og UIAA 101) i diameter fra 7,8 til 11 
mm. a) 2x8: Lysfigur på 8, sikrings- og 
rappellanordning. Lite hull kan brukes til 
tynnere tau. Asymmetrisk kurve gir én 
side ekstra friksjon og én side med min-
dre friksjon. Kjøleteknologi: lynhull for 
kjøling. b) MASTER: En lett sikrings- og 
rappelenhet, med ekstra friksjons "V"-
spor for å gi mer kontroll. Kjøleteknologi: 
kjølehull hjelper til med å fjerne snø/is 
og gjørme. c) MASTER PRO: En enkelt 
enhet for å sikre lederen, en eller to se-
kunderende klatrere og for rappellering. 
Ekstra friksjons "V"-spor for å gi mer kon-
troll. Ved sikring av sekunder, kan brukes 
som et automatisk blokkeringssikring kan 
brukes som en ascender. Kjøleteknologi: 
Kjølehull hjelper til med å fjerne snø/is 
og gjørme.  
3) BRUK OG ADVARSLER Enhetene be-
skrevet i de følgende instruksjonene er 
en integrert del av et sikkerhetssystem 
for å stoppe fall fra høyder. Produktet må 
kun brukes etter denne spesifikke "bruk-
sanvisningen", og det må ikke gjøres en-
dringer på produktet. Brukeren må utvise 
ekstrem forsiktighet ved å utføre forsi-
kringsmanøvrene. Sikringen er ansvarlig 
for å fange klatrerens fall, og det er ingen 
feilmargin. Enten du sikringer eller rap-
pellerer, reguleres kontrollen av tauet av 
bremsehånden din. Bremsehånden din 
må aldri forlate tauet på noe tidspunkt. 
ADVARSEL: GRIVEL-sikring hindrer ikke 
automatisk at tauet glir gjennom enhe-
ten. Sikringen må aktivt stoppe tauet fra 
å gli for å stoppe et fall. ADVARSEL: stål-
kabelen til MASTER og MASTER PRO har 
ingen strekkfasthet =0kN. Ikke bruk stål-
kabelen til å forankre deg selv. Stålkabe-
len hindrer sikringen i å bevege seg for 
langt vekk fra karabinkroken og bidrar til 
å forhindre tap av enheten. For å unngå å 
skade kabelen, pass på at tauet ikke gnis 
mot det. Dette produktet bør ikke stres-
ses utover dets grenser eller i andre si-
tuasjoner enn det det er beregnet for.  
4) KONTROLLER FØR OG ETTER BRUK 
Brukeren må bruke før og etter en visuell 
inspeksjon for å sikre at: - Enheten funge-
rer som den skal; - Enheten har ikke tyde-
lige tegn på slitasje, det er ingen tegn til 
overflatemikrosprekker og er ikke slitt 
eller korrodert, vær spesielt oppmer-
ksom på de skarpe kantene på grunn av 
slitasje. - Hvis enheten viser tegn på slita-
sje, korrosjon eller forurensning av over-
flatedefekter fra kjemiske materialer eller 
hvis det var tvil om deres faktiske status 
og drift av disse, må enhetene umiddel-
bart tas ut av drift, ved tvil skiftes enhe-
tene ut umiddelbart. Bruk aldri enhetene 
hvis de viser overflatedefekter eller fun-
ksjonsfeil. - Bruk ditt eget utstyr med for-

siktighet, ikke slipp det fra betydelige 
høyder, da det kan forårsake skader som 
ikke er synlige (mikrosprekker eller kutt), 
hvis dette skulle skje, må du kontrollere 
enheten nøye og erstatte den umiddel-
bart hvis du er i tvil. Livet ditt avhenger 
av effektiviteten til utstyret ditt fortsetter 
(det anbefales på det sterkeste at utsty-
ret er til personlig bruk) og dets historikk 
(bruk, lagring, kontroller osv..). Vi anbefa-
ler på det sterkeste at før- og etterbruk 
utføres av en kvalifisert tekniker og minst 
en gang i året. 
5) KOMPATIBILITET: GRIVEL Belay bør 
brukes med andre kompatible enheter 
som er en del av et system for forsikring 
under fjellklatring og is. Vær oppmer-
ksom på advarslene om kompatibilitet og 
bruk av andre enheter: Tau: dynamisk 
tau med diameter fra 7,8 til 11 mm som 
halvtau, enkelttau og tvillingtau. Ved bruk 
av to taustrenger må de to strengene ha 
samme diameter. Ved bruk av to tau må 
ha like diameter. Vær oppmerksom på at 
tau med mindre diameter løper inn i en-
hetene raskere enn de med større dia-
meter og kan være vanskeligere å 
kontrollere forsikringen eller nedstignin-
gen. Bremsekarabin: Bruk en låsekarabin. 
6) FORBEREDELSE OG BRUK Sikring 2x8 
(ref.1-4): - Sett en tauløkke inn i det store 
hullet på enheten som vist i ref.1, og de-
retter rundt til det lille. - Stikk en karabin-
krok gjennom det lille hullet på enheten 
og fest den deretter til selen. - Lås kara-
binkroken. - Sider av tau klatring og som 
sørger for de som er vist i ref.1-3. - Belay 
2x8 har en krumning som tillater forskjel-
lig bruk avhengig av hvilken side av krum-
ningen som brukes ref.4: den 
asymmetriske kurven gir en konkav side 
med ekstra friksjon og en konveks side 
med mindre friksjon. Øv deg på å bruke 
og forstå de ulike bruksmåtene. Belay 
MASTER (ref. 1-4): - Før en tauløkke gjen-
nom enheten fra åpningen på motsatt 
side av kabelen som vist i ref.1 - Før tauet 
gjennom en kabelløkke som ser ut som 
en karabinhage og fest den deretter til 
selen. - Lås karabinkroken. - Sider av tau 
klatring og som sørger for de som er vist i 
ref.1/4. Sikre MASTER PRO (ref. 1-4): - Før 
en tauløkke gjennom enheten fra åpnin-
gen på motsatt side av kabelen som vist i 
ref.1 - Før tauet gjennom en kabelløkke 
som ser ut som en karabin og fest den 
deretter til selen. - Lås karabinkroken. - 
Sider av tau klatring og som sørger for de 
som er vist i ref.1/4. - Belay Master Pro 
tillater gliding av taumanøvrene forskjel-
lig avhengig av hvilken side som brukes 
ref.4: a) rask velsigne fiksjon, c) regel-
messig friksjon d) mer friksjon. Øv deg på 
å bruke og forstå de ulike bruksmåtene. 
SIKKER LEDEREN (ref. 1): - GIR SLAKKE (a): 
Sikringshånden under enheten skyver 
tauet gjennom sikringen, sikringshånden 
over klatreren trekker tauet opp. - ARRE-
STERE ET FALL (b): For å blokkere et fall, 
ta godt tak i tausiden til de som sørger og 
trekk ned, slik at den lave siden av tauet 
passerer inn i enheten vil tillate deg å 
utøve en bremsekraft. SENKING AV EN 
KLATTER I EN TOPROPE SITUASJON (c): 
Sikringen må få begge hendene under 
håndbremssikringen. Sikringsmannen 
skyver tauet sakte gjennom sikringen og 
beveger hånden under den andre. VIKTIG 
- Bør unngås Risikoer under bruk: - mi-
sbruk og farlig ref. 1. - Unngå å utsette si-
kringer i lengre perioder i ekstreme 
temperaturer, sjøvann, i skarpe kanter 
og/eller skarpe, midler og løsemidler 
og/eller etsende, elektrisk støt, brann og 
varme (dashbord eller kunstige kilder bil) 
ref.5, faller fra store høyder, til bånd eller 
knekking av koblingssystemer, slag av 
tunge gjenstander, knusing og fallende 
pendel. Enheten som har vært utsatt for 
en eller flere av forholdene oppført 
ovenfor kan ha redusert sikkerhetskra-
vene dramatisk, må skiftes ut umiddel-
bart.  
7) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING Ren-
gjøring: Skyll produktet ofte under lun-
kent ferskvann (maks. 30°C), tilsett et 
delikat vaskemiddel (nøytral såpe) om 
nødvendig. La det tørke naturlig vekk fra 
direkte varmekilder. Oppbevaring: etter 
rengjøring, tørking og smøring, lagre ut-
styret løst på et tørt, kjølig, mørkt, kje-

misk nøytralt sted (unngå UV-stråler). 
Oppbevar den unna skarpe hjørner, var-
mekilder, fuktighet, etsende stoffer eller 
andre potensielt skadelige forhold. Ikke 
oppbevar når den er våt.  
8) LEVETID Levetiden til GRIVEL Belay- og 
Rappel-enheter for fjellklatring og is- og 
fjellklatring avhenger av følgende fakto-
rer: hvor ofte produktet brukes, miljøfor-
hold, lagring. For sporadisk eller 
sesongmessig bruk er det egnet å skifte 
utstyret hvert 5.-10. år For regelmessig 
bruk hele året er levetiden vanligvis mel-
lom 3 og 5 år For hyppig profesjonell 
bruk, bytt produktet hver 3. til 6. sesong. 
For moderne blandet tørrverktøy og kon-
kurranser, bytt utstyret hver 1. eller 2. se-
song. Apparatet må uansett inspiseres av 
en fagmann minst en gang i året.  
9) Betydningen av visuelle merker. De vi-
suelle merkene på produktet kan endres i 
henhold til modell og størrelse. GRIVEL 
Belay og Rappel-enheter i samsvar med 
EN15151 og UIAA 129-direktivet: 1) Navn 
på produsenten; 2) Navn på modellen; 3) 
europeiske og UIAA tekniske direktiver; 
4) Batchnummer; 5) Produksjonsår. 

--------------  NL ------------ 
GRIVEL BELAY: Informatieve opmerking 
over GRIVEL zekerings- en abseilappara-
ten (2x8 – MASTER – MASTER PRO) voor 
bergbeklimmen en rots- en ijsklimmen. 
Gebruikers moeten deze informatieve 
opmerkingen en instructies zorgvuldig 
lezen en begrijpen voordat ze het pro-
duct gebruiken.  
1) TEST EN CERTIFICERING: De GRIVEL 
Zekeringen worden geproduceerd door 
het smeden van de lichte legering 7075 
en zijn getest volgens de Europese nor-
men EN15151: 2010 en UIAA 129:2010. 
De kabels van de Belay Master en Master 
Pro zijn gemaakt van staal en bekleed 
met nylon omhulsel. De GRIVEL Zekerin-
gen zijn getest en gecertificeerd door het 
European Testing Laboratory n° 2008 - Te-
sting Center van Dolomiticert S.c.a.r.l. 
Z.Ind. Villanova, Longarone (BL) – ITALIË. 
De jaarlijkse controle van producten die 
voldoen aan artikel 11/B van de richtlijn 
89/686/EEG wordt uitgevoerd door het 
Europese testlaboratorium nr. 0123 – 
TUV Product Service GMBH, Ridlerstraße 
65, München, Duitsland. Waarschuwing: 
laboratoriumtests, tests en inspecties, 
gebruiksaanwijzingen en normen kunnen 
niet altijd alle mogelijke gevallen repro-
duceren. Daarom kan het gebruik in de 
natuurlijke omgeving soms verschillen in 
de resultaten. De beste instructies wor-
den verkregen door continu gebruik 
onder toezicht van gekwalificeerde, de-
skundige instructeurs.  
2) TYPE GRIVEL Zekerings- en abseilappa-
ratuur De Belay 2x8, Master en Master 
Pro zijn verzekeringen voor bergbeklim-
men, klimmen en abseilen, gecertificeerd 
compatibel met dynamische touwen (EN 
892 en UIAA 101) met een diameter van 
7,8 tot 11 mm. a) 2x8: Lichtfiguur van 8, 
zekerings- en abseilapparaat. Een klein 
gaatje kan worden gebruikt voor dunner 
touw. Asymmetrische curve zorgt voor 
één zijde met extra wrijving en één zijde 
met minder wrijving. Koeltechnologie: 
bliksemgaten voor koeling. b) MASTER: 
Een lichtgewicht zekerings- en abseilap-
paraat, met extra wrijvings-V-sleuven 
voor meer controle. Koeltechnologie: ko-
elgaten helpen bij het verwijderen van 
sneeuw/ijs en modder. c) MASTER PRO: 
Eén enkel apparaat voor het zekeren van 
de leider, een of twee detacherende 
klimmers en voor abseilen. Extra frictie 
‘V’-sleuven voor meer controle. Bij het 
vastzetten van seconden kan het worden 
gebruikt als automatisch blokkerende ze-
kering kan gebruikt worden als stijgklem. 
Koeltechnologie: koelgaten helpen bij het 
verwijderen van sneeuw/ijs en modder.  
3) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN De 
apparaten die in de volgende instructies 
worden beschreven, vormen een inte-
graal onderdeel van een veiligheidssy-
steem om vallen van hoogte te 
voorkomen. Het product mag alleen wor-
den gebruikt volgens deze specifieke “ge-
bruiksaanwijzing” en er mogen geen 
wijzigingen aan het product worden aan-
gebracht. De gebruiker moet uiterste 
zorg besteden aan het uitvoeren van de 

verzekeringsmanoeuvres. De zekeraar is 
verantwoordelijk voor het opvangen van 
de val van de klimmer en er is geen 
ruimte voor fouten. Of u nu aan het zeke-
ren of abseilen bent, de controle over 
het touw wordt geregeld door uw rem-
hand. Uw remhand mag het touw nooit 
verlaten. WAARSCHUWING: GRIVEL 
Belay voorkomt niet automatisch dat het 
touw door het apparaat glijdt. De zeke-
raar moet actief voorkomen dat het touw 
gaat glijden om een val te kunnen stop-
pen. WAARSCHUWING: de staalkabel van 
MASTER en MASTER PRO heeft geen 
treksterkte =0kN. Gebruik de staalkabel 
niet om jezelf te verankeren. De staalka-
bel voorkomt dat de zekering te ver van 
de karabijnhaak af beweegt en helpt ver-
lies van het apparaat te voorkomen. Om 
schade aan de kabel te voorkomen, moet 
u ervoor zorgen dat het touw er niet te-
genaan schuurt. Dit product mag niet 
buiten zijn limieten worden belast of in 
een andere situatie anders dan waarvoor 
het bedoeld is.  
4) CONTROLES VOOR EN NA HET GE-
BRUIK De gebruiker moet voor en na een 
visuele inspectie gebruiken om er zeker 
van te zijn dat: - Het apparaat functione-
ert naar behoren; - Het apparaat verto-
ont geen duidelijke tekenen van slijtage, 
er zijn geen tekenen van microscheurtjes 
in het oppervlak en het is niet versleten 
of gecorrodeerd. Let vooral op de 
scherpe randen als gevolg van slijtage. - 
Als het apparaat tekenen van slijtage, 
corrosie of verontreiniging van opper-
vlaktedefecten door chemische materia-
len vertoont of als er twijfel bestaat over 
de werkelijke status en werking ervan, 
moet het apparaat onmiddellijk buiten 
gebruik worden gesteld. Bij twijfel moe-
ten de apparaten onmiddellijk worden 
vervangen. Gebruik de apparaten nooit 
als ze oppervlaktedefecten of storingen 
vertonen. - Gebruik uw eigen apparatuur 
met zorg, laat deze niet van grote hoogte 
vallen, aangezien deze schade kan vero-
orzaken die niet zichtbaar is (micro-
scheurtjes of sneden). Als dit gebeurt, 
controleer dan het apparaat zorgvuldig 
en vervang het bij twijfel onmiddellijk. 
Uw leven hangt af van de efficiëntie van 
uw apparatuur (het wordt ten zeerste 
aanbevolen dat de apparatuur voor per-
soonlijk gebruik is) en de geschiedenis 
ervan (gebruik, opslag, bediening, enz.). 
Wij raden ten zeerste aan om het gebruik 
vóór en na het gebruik door een gekwali-
ficeerde technicus te laten uitvoeren, en 
dit minstens één keer per jaar. 
5) COMPATIBILITEIT: GRIVEL Belay moet 
worden gebruikt met andere compati-
bele apparaten die deel uitmaken van 
een systeem voor verzekering tijdens rot-
sklimmen en ijs. Let op de waarschuwin-
gen over de compatibiliteit en het 
gebruik van andere apparaten: Touwen: 
dynamisch touw met een diameter van 
7,8 tot 11 mm, zoals halftouwen, enkele 
touwen en tweelingtouwen. Wanneer u 
twee strengen touw gebruikt, moeten de 
twee strengen dezelfde diameter heb-
ben. Bij gebruik moeten twee touwen 
een gelijke diameter hebben. Let op: tou-
wen met een kleinere diameter lopen 
sneller in de apparaten dan touwen met 
een grotere diameter en kunnen moeilij-
ker zijn om de verzekering of de afdaling 
te controleren. Remkarabijnhaak: Ge-
bruik een vergrendelbare karabijnhaak.  
6) BEREIDING EN GEBRUIK Zekering 2x8 
(ref.1-4): - Steek een touwlus in het grote 
gat van het apparaat, zoals weergegeven 
in ref.1, en vervolgens rond het kleine 
gat. - Steek een karabijnhaak door het 
kleine gaatje van het apparaat en klik 
hem vervolgens aan uw harnas. - Ver-
grendel de karabijnhaak. - Zijkanten van 
het touwklimmen en wie ervoor zorgt 
dat degenen die worden getoond in 
ref.1-3. - De Belay 2x8 heeft een krom-
ming die verschillend gebruik mogelijk 
maakt, afhankelijk van welke kant van de 
kromming wordt gebruikt ref.4: de asym-
metrische curve biedt één concave zijde 
met extra wrijving en één convexe zijde 
met minder wrijving. Oefen met het ge-
bruik en begrijp de verschillende gebruik-
smodi. Belay MASTER (ref. 1-4): - Steek 
een touwlus door het apparaat vanuit de 

opening tegenover de kabel, zoals weer-
gegeven in ref.1 - Steek het touw door 
een kabellus die lijkt op een karabijnhaak 
en klem het vervolgens vast aan uw har-
nas. - Vergrendel de karabijnhaak. - Zijkan-
ten van het touwklimmen en wie zorgt 
ervoor dat degenen die worden getoond 
in ref.1/4. Belay MASTER PRO (ref. 1-4): - 
Steek een touwlus door het apparaat va-
nuit de opening tegenover de kabel, 
zoals weergegeven in ref.1 - Steek het 
touw door een kabellus die eruit ziet als 
een karabijnhaak en klem het vervolgens 
aan uw harnas. - Vergrendel de karabij-
nhaak. - Zijkanten van het touwklimmen 
en wie zorgt ervoor dat degenen die wor-
den getoond in ref.1/4. - Met de Belay 
Master Pro kunnen de touwmanoeuvres 
verschillend worden verschoven, afhan-
kelijk van welke kant wordt gebruikt 
ref.4: a) snelle zegeningen van fictie, c) 
regelmatige wrijving d) meer wrijving. 
Oefen met het gebruik en begrijp de ver-
schillende gebruiksmodi. DE LEIDER BE-
LAYEN (ref. 1): - SLAP GEVEN (a): De kant 
van de zekeraar onder het apparaat duwt 
het touw door de zekering, de kant van 
de zekeraar boven de klimmer trekt het 
touw omhoog. - EEN VAL STOPPEN (b): 
Om een val te blokkeren, grijpt u stevig 
de kant van het touw vast van degenen 
die ervoor zorgen en trekt u naar bene-
den, waardoor u de lage kant van het 
touw door het apparaat laat gaan en een 
remkracht kunt uitoefenen. HET LATEN 
VAN EEN KLIMMER IN EEN TOPROPE-SI-
TUATIE (c): De zekeraar moet beide han-
den onder de handremzekering houden. 
De zekeraar schuift het touw langzaam 
door de zekering en beweegt zijn hand 
onder de andere. BELANGRIJK - Te vermij-
den risico's tijdens gebruik: - misbruik en 
gevaarlijke ref. 1. - Vermijd het langdurig 
blootstellen van zekeringen aan extreme 
temperaturen, zeewater, scherpe randen 
en/of scherpte, middelen en oplosmid-
delen en/of corrosieve stoffen, elektri-
sche schokken, vuur en hitte (dashboard 
of kunstmatige bronnen auto) ref.5, val-
len van grote hoogte hoogten, aan ban-
den of knikken van verbindingssystemen, 
impact van zware voorwerpen, verplette-
rende en vallende slinger. Het apparaat 
dat is blootgesteld aan een of meer van 
de hierboven genoemde omstandighe-
den kan de beveiligingsvereisten drama-
tisch hebben verminderd en moet 
onmiddellijk worden vervangen.  
7) ONDERHOUD EN OPSLAG Reiniging: 
spoel het product regelmatig af onder 
lauw water (max. 30°C), voeg indien 
nodig een fijnwasmiddel (neutrale zeep) 
toe. Laat het op natuurlijke wijze drogen, 
uit de buurt van directe warmtebronnen. 
Opslag: na het reinigen, drogen en sme-
ren de apparatuur losjes opbergen op 
een droge, koele, donkere, chemisch 
neutrale plaats (vermijd UV-straling). Be-
waar het uit de buurt van scherpe hoe-
ken, warmtebronnen, vochtigheid, 
bijtende stoffen of andere potentieel 
schadelijke omstandigheden. Niet nat 
opslaan.  
8) LEVENSDUUR De levensduur van GRI-
VEL Zekerings- en abseilapparaten voor 
bergbeklimmen en ijs- en rotsklimmen 
hangt af van de volgende factoren: hoe 
vaak het product wordt gebruikt, omge-
vingsomstandigheden, opslag. Voor inci-
denteel of seizoensgebruik is het 
geschikt om de uitrusting elke 5-10 jaar 
te vervangen Bij regelmatig gebruik ge-
durende het hele jaar bedraagt de leven-
sduur doorgaans tussen de 3 en 5 jaar Bij 
frequent professioneel gebruik het pro-
duct elke 3 tot 6 seizoenen vervangen. 
Voor moderne mixed dry-tooling en wed-
strijden dient u de uitrusting elke 1 of 2 
seizoenen te vervangen. In ieder geval 
moet het apparaat minimaal één keer 
per jaar door een vakman worden geïn-
specteerd.  
9) Betekenissen van visuele markeringen. 
De visuele markeringen op het product 
kunnen veranderen afhankelijk van het 
model en de maat. GRIVEL Zekerings- en 
abseilapparaten conform de EN15151- 
en UIAA 129-richtlijn: 1) Naam van de fa-
brikant; 2) Naam van het model; 3) Euro-
pese en UIAA technische richtlijnen; 4) 
Partijnummer; 5) Productiejaar. 

--------------  SI ------------ 
GRIVEL BELAY: Informativno obvestilo o 
GRIVEL napravah za varovanje in spust 
(2x8 – MASTER – MASTER PRO) za alpini-
zem ter plezanje v skali in ledu. Uporabniki 
morajo pred uporabo izdelka natančno 
prebrati in razumeti te informativne 
opombe in navodila. 1) PRESKUS IN PO-
TRDILO: Varovalke GRIVEL so izdelane s 
kovanjem lahke zlitine 7075 in testirane v 
skladu z evropskimi standardi EN15151: 
2010 in UIAA 129:2010. Kabli Belay Ma-
ster in Master Pro so izdelani iz jekla in 
prevlečeni z najlonskim plaščem. Varo-
valke GRIVEL so testirane in certificirane s 
strani Evropskega laboratorija za testiranje 
št. 2008 – Center za testiranje Dolomiti-
cert S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, Longarone 
(BL) – ITALIJA. Letno preverjanje izdelkov, 
ki so v skladu s členom 11/B direktive 
89/686/EGS, izvaja Evropski laboratorij za 
testiranje št. 0123 – TUV Product Service 
GMBH, Ridlerstraße 65, München, 
Nemčija. Opozorilo: laboratorijski testi, te-
stiranja in pregledi, navodila za uporabo in 
standardi ne morejo vedno reproducirati 
vseh možnih primerov. Zato se lahko upo-
raba v naravnem okolju včasih razlikuje v 
rezultatih. Najboljša navodila dobimo z ne-
prekinjeno uporabo pod nadzorom kvalifi-
ciranih usposobljenih inštruktorjev. 2) 
VRSTA GRIVEL Naprav za varovanje in 
spust Belay 2x8, Master in Master Pro so 
naprave za zavarovanje za alpinizem in 
plezanje ter spust po vrvi, certificirano 
kompatibilne z dinamičnimi vrvmi (EN 892 
in UIAA 101) premera od 7,8 do 11 mm. a) 
2x8: svetlobna osmica, naprava za varo-
vanje in rappel. Majhno luknjo lahko upo-
rabite za tanjšo vrv. Asimetrična krivulja 
zagotavlja eno stran z dodatnim trenjem 
in eno stran z manjšim trenjem. Tehnolo-
gija hlajenja: luknje za hlajenje. b) MA-
STER: Lahka naprava za varovanje in 
rappel, z dodatnimi tornimi režami v obliki 
črke V za večji nadzor. Hladilna tehnolo-
gija: hladilne luknje pomagajo pri odstran-
jevanju snega/ledu in blata. c) MASTER 
PRO: Ena naprava za varovanje vodilnega, 
enega ali dveh sekundarnih plezalcev in za 
spuščanje. Dodatne torne reže v obliki 
črke V za večji nadzor. Pri sekundnem va-
rovanju se lahko uporablja kot samodejni 
blokirni varovalni pas se lahko uporablja 
kot vzpenjalo. Hladilna tehnologija: hla-
dilne luknje pomagajo pri odstranjevanju 
snega/ledu in blata. 3) UPORABA IN OPO-
ZORILA Naprave, opisane v naslednjih na-
vodilih, so sestavni del varnostnega 
varnostnega sistema za preprečevanje 
padcev z višine. Izdelek je treba upora-
bljati samo v skladu s temi posebnimi "na-
vodili za uporabo" in izdelka ni dovoljeno 
spreminjati. Uporabnik mora biti zelo pre-
viden pri izvajanju manevrov zavarovanja. 
Varujoči je odgovoren, da ujame plezalčev 
padec in ni pravice do napake. Ne glede 
na to, ali varujete ali se spuščate, nadzor 
nad vrvjo uravnava vaša zavorna roka. Za-
vorna roka ne sme nikoli zapustiti vrvi. 
OPOZORILO: GRIVEL Varovalka ne prepreči 
samodejno drsenja vrvi skozi napravo. 
Varujoči mora aktivno preprečiti drsenje 
vrvi, da prepreči padec. OPOZORILO: jekle-
nica MASTER in MASTER PRO nima na-
tezne trdnosti =0kN. Za sidranje ne 
uporabljajte jeklenice. Jeklenica 
preprečuje, da bi se varovalka premaknila 
predaleč od karabina, in pomaga 
preprečiti izgubo naprave. Da preprečite 
poškodbe kabla, pazite, da se vrv ne drgne 
obnj. Ta izdelek se ne sme obremenjevati 
prek njegovih meja ali v kateri koli drugi si-
tuaciji, ki ni tista, za katero je namenjen.  
4) NADZOR PRED IN PO UPORABI Uporab-
nik mora uporabiti pred in po vizualnem 
pregledu, da se prepriča, da: - Naprava 
pravilno deluje; - Naprava nima očitnih 
znakov obrabe, ni znakov površinskih mi-
krorazpok in ni obrabljena ali zarjavela, 
posebno pozornost bodite na ostre ro-
bove zaradi obrabe. - Če naprava kaže 
znake obrabe, korozije ali kontaminacije 
površinskih napak s kemičnimi materiali ali 
če obstajajo dvomi o njihovem dejanskem 
stanju in delovanju, je treba le-te nemu-
doma odstraniti iz uporabe, v primeru 
dvoma pa napravo takoj zamenjati. Nikoli 
ne uporabljajte naprav, če kažejo površin-

ske napake ali okvare. - Svojo opremo upo-
rabljajte previdno, ne spuščajte je z večjih 
višin, saj lahko povzroči nevidne poškodbe 
(mikrorazpoke ali ureznine), če se to zgodi, 
natančno preglejte napravo in jo takoj za-
menjajte, če ste v dvomih. Vaše življenje je 
odvisno od nadaljnje učinkovitosti vaše 
opreme (močno je priporočljivo, da je 
oprema za osebno uporabo) in njene zgo-
dovine (uporaba, shranjevanje, nadzor 
itd.). Močno priporočamo, da postopek 
pred in po uporabi opravi usposobljen 
tehnik in to vsaj enkrat letno. 
5) ZDRUŽLJIVOST: Varovalo GRIVEL je 
treba uporabljati z drugimi kompatibilnimi 
napravami, ki so sestavni del sistema za 
zavarovanje med plezanjem in ledom. Bo-
dite pozorni na opozorila o združljivosti in 
uporabi drugih naprav: Vrvi: dinamične 
vrvi s premerom od 7,8 do 11 mm kot 
polovične vrvi, enojne vrvi in dvojne vrvi. 
Pri uporabi dveh pramenov vrvi morata 
biti oba pramena enakega premera. Pri 
uporabi morata biti dve vrvi enakega pre-
mera. Pozor, vrvi z manjšim premerom 
tečejo znotraj naprav hitreje od tistih z 
večjim premerom in je morda težje nadzo-
rovati zavarovanje ali spust. Zavorni kara-
bin: Uporabite zaklepni karabin. 6) 
PRIPRAVA IN UPORABA Varovanje 2x8 
(ref.1-4): - Vstavite zanko vrvi v veliko luk-
njo naprave, kot je prikazano na ref. 1, 
nato in nato okrog do majhne. - Vstavite 
karabin skozi majhno luknjo na napravi in 
ga nato pripnite na pas. - Zaklenite kara-
bin. - Strani plezanja po vrvi in kdo poskrbi 
za tiste, ki so prikazani v ref.1-3. - Varovalo 
2x8 ima ukrivljenost, ki omogoča različno 
uporabo glede na to, katera stran ukrivlje-
nosti se uporablja ref.4: asimetrična kri-
vulja zagotavlja eno konkavno stran z 
dodatnim trenjem in eno konveksno stran 
z manjšim trenjem. Vadite uporabo in ra-
zumejte različne načine uporabe. Varo-
valni MASTER (ref. 1-4): - Skozi napravo 
vstavite zanko vrvi iz odprtine nasproti 
kabla, kot je prikazano na ref.1 - Vstavite 
vrv skozi kabelsko zanko, ki je videti kot ka-
rabin, in jo nato pripnite na pas. - Zaklenite 
karabin. - Strani plezanja po vrvi in kdo po-
skrbi za tiste, ki so prikazani v ref.1/4. Va-
rovalka MASTER PRO (ref. 1-4): - Skozi 
napravo vstavite zanko vrvi iz odprtine na-
sproti kabla, kot je prikazano na ref.1 - 
Vstavite vrv skozi kabelsko zanko, ki je vi-
deti kot karabin, in jo nato pripnite na pas. 
- Zaklenite karabin. - Strani plezanja po vrvi 
in kdo poskrbi za tiste, ki so prikazani v 
ref.1/4. - Belay Master Pro omogoča 
različne manevre drsenja vrvi, odvisno od 
uporabljene strani ref.4: a) fikcija hitrega 
blagoslova, c) navadno trenje d) več 
trenja. Vadite uporabo in razumejte 
različne načine uporabe. VAROVANJE 
VODJE (ref. 1): - POPUŠČANJE (a): Varo-
valna stran pod napravo potisne vrv skozi 
varovalko, varovalna stran nad plezalcem 
potegne vrv navzgor. - ZAUSTAVITEV 
PADCA (b): Če želite preprečiti padec, 
trdno zgrabite stran vrvi tistih, ki zagota-
vljajo, in povlecite navzdol, tako da bo 
nizka stran vrvi, ki poteka znotraj naprave, 
omogočila uporabo zavorne sile. 
SPUŠČANJE PLEZALCA V SITUACIJI TOP-
PROPE (c): Varovalec mora imeti obe roki 
pod varovalom ročne zavore. Varujoči 
počasi potisne vrv skozi varovalko, pri 
čemer svojo roko premika pod drugo. PO-
MEMBNO – izogibati se Tveganja med 
uporabo: - zloraba in nevarna ref. 1. - Izogi-
bajte se dolgotrajnemu izpostavljanju va-
rovalk ekstremnim temperaturam, morski 
vodi, ostrim robom in/ali ostrim, sred-
stvom in topilom in/ali jedkim snovem, 
električnemu udaru, ognju in vročini (ar-
maturna plošča ali avtomobil z umetnimi 
viri) ref.5, padci z velikih višine, do trakov 
ali zvijanja povezovalnih sistemov, udarcev 
težkih predmetov, zmečkanin in 
padajočega nihala. Napravo, ki je bila izpo-
stavljena enemu ali več zgoraj naštetim 
pogojem, so se morda dramatično zman-
jšale varnostne zahteve, je treba takoj za-
menjati.  
7) VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE 
Čiščenje: izdelek pogosto izpirajte pod 
mlačno svežo vodo (največ 30°C), po po-
trebi dodajte občutljivo čistilo (nevtralno 
milo). Pustite, da se naravno posuši stran 

od neposrednih virov toplote. 
Skladiščenje: po čiščenju, sušenju in ma-
zanju opremo shranite v ohlapnem stanju 
na suhem, hladnem, temnem, kemično 
nevtralnem mestu (izogibajte se UV žar-
kom). Hranite ga stran od ostrih vogalov, 
virov toplote, vlage, jedkih snovi ali drugih 
potencialno škodljivih pogojev. Ne shran-
jujte mokrega.  
8) ŽIVLJENJSKA DOBA Življenjska doba 
GRIVEL varovalnih in rappel naprav za alpi-
nizem ter ledno in skalno plezanje je odvi-
sna od naslednjih dejavnikov: kako 
pogosto se izdelek uporablja, okoljski po-
goji, shranjevanje. Za občasno ali sezonsko 
uporabo je primerna menjava opreme 
vsakih 5-10 let Pri redni uporabi skozi vse 
leto je življenjska doba običajno med 3 in 
5 leti Za pogosto profesionalno uporabo 
izdelek zamenjajte vsakih 3 do 6 sezon. Za 
sodobno mešano suho orodje in tekmo-
vanja zamenjajte opremo vsaki 1 ali 2 se-
zoni. V vsakem primeru mora napravo vsaj 
enkrat letno pregledati usposobljena 
oseba.  
9) Pomeni vidnih znamenj. Vizualne oz-
nake na izdelku se lahko spreminjajo glede 
na model in velikost. Naprave za varovanje 
in spuščanje GRIVEL v skladu z EN15151 in 
direktivo UIAA 129: 1) ime proizvajalca; 2) 
ime modela; 3) Evropske in tehnične di-
rektive UIAA; 4) številka serije; 5) Leto 
proizvodnje. 

--------------  SE------------ 
GRIVEL BELAY: Informativ notering om 
GRIVEL Belay och Rappel Devices (2x8 – 
MASTER – MASTER PRO) för bergsklättring 
och bergs- och isklättring. Användare 
måste noggrant läsa och förstå dessa in-
formativa anteckningar och instruktioner 
innan de använder produkten.  
1) TEST OCH CERTIFIERING: GRIVEL Belay 
tillverkas av smide lätt legering 7075 och 
är testade enligt europeiska standarder 
EN15151: 2010 och UIAA 129:2010. Ka-
blarna till Belay Master och Master Pro är 
gjorda av stål och belagda med nylonman-
tel. GRIVEL Belay är testade och certifie-
rade av European Testing Laboratory nr 
2008 - Testing Center of Dolomiticert 
S.c.a.r.l. Z.Ind. Villanova, Longarone (BL) – 
ITALIEN. Den årliga kontrollen av produk-
ter som överensstämmer med artikel 11/B 
i 89/686/EEC-direktivet görs av European 
Testing Laboratory nr 0123 – TUV Product 
Service GMBH, Ridlerstraße 65, Munchen, 
Tyskland. Varning: laboratorietester, tester 
och inspektioner, bruksanvisningar och 
standarder kan inte alltid återge alla mö-
jliga fall. Därför kan användningen i den 
naturliga miljön ibland skilja sig åt i resul-
taten. De bästa instruktionerna erhålls 
genom kontinuerlig användning under 
överinseende av kvalificerade skickliga in-
struktörer.  
2) TYP AV GRIVEL Säkerhets- och Rappela-
nordningar Belay 2x8, Master och Master 
Pro är enheter för försäkring för bergsklät-
tring och klättring och firning, certifierade 
kompatibla med dynamiska rep (EN 892 
och UIAA 101) i diameter från 7,8 till 11 
mm. a) 2x8: Ljussiffran 8, belay och rappe-
lanordning. Litet hål kan användas för tun-
nare rep. Asymmetrisk kurva ger en sida 
extra friktion och en sida med mindre frik-
tion. Kylteknik: blixthål för kylning. b) MA-
STER: En lätt belay- och rappelenhet, med 
extra friktions "V"-fack för att ge mer kon-
troll. Kylteknik: kylhål hjälper till att ta bort 
snö/is och lera. c) MASTER PRO: En enkel 
anordning för att belägga ledaren, en eller 
två sekunderande klättrare och för rappel-
lering. Extra friktions "V"-fack för att ge 
mer kontroll. Vid belaying sekunder, kan 
användas som en automatisk blockerande 
belay kan användas som en ascender. Kyl-
teknik: kylhål hjälper till att ta bort snö/is 
och lera.  
3) ANVÄNDNING OCH VARNINGAR De 
anordningar som beskrivs i följande in-
struktioner är en integrerad del av ett sä-
kerhetssystem för att stoppa fall från 
höjder. Produkten får endast användas en-
ligt denna specifika "bruksanvisning" och 
inga ändringar får göras på produkten. An-
vändaren måste vara ytterst försiktig när 
han utför försäkringsmanövrarna. Säkra-
ren är ansvarig för att fånga klättrarens fall 
och det finns ingen marginal för fel. Oav-

sett om du säkrar eller rappellerar regleras 
kontrollen av repet av din bromshand. Din 
bromshand får aldrig lämna repet när som 
helst. VARNING: GRIVEL Belay stoppar inte 
automatiskt repet från att glida genom en-
heten. Säkraren måste aktivt stoppa repet 
från att glida för att stoppa ett fall. VAR-
NING: stålkabeln från MASTER och MA-
STER PRO har ingen draghållfasthet =0kN. 
Använd inte stålvajern för att förankra dig. 
Stålkabeln förhindrar att säkringen rör sig 
för långt bort från karbinhaken och hjälper 
till att förhindra att enheten tappas. För 
att undvika att skada kabeln, se till att 
repet inte skaver mot den. Denna produkt 
bör inte stressas utöver dess gränser eller 
i någon annan situation som skiljer sig från 
den som den är avsedd för.  
4) KONTROLLER FÖRE OCH EFTER ANVÄN-
DNING Användaren måste använda före 
och efter en visuell inspektion för att sä-
kerställa att: - Enheten fungerar korrekt; - 
Enheten har inga tydliga tecken på slitage, 
det finns inga tecken på mikrosprickor på 
ytan och är inte sliten eller korroderad, var 
särskilt uppmärksam på de vassa kanterna 
på grund av slitage. - Om enheten visar 
tecken på slitage, korrosion eller kontami-
nering av ytdefekter från kemiska material 
eller om det finns tvivel om deras faktiska 
status och funktion måste dessa omedel-
bart tas ur drift, om du är osäker byt ut 
enheterna omedelbart. Använd aldrig en-
heterna om de uppvisar ytdefekter eller 
funktionsfel. - Använd din egen utrustning 
med försiktighet, tappa den inte från 
större höjder, eftersom den kan orsaka 
skador som inte syns (mikrosprickor eller 
skärsår), om detta skulle råka kontrollera 
enheten noggrant och byt ut den omedel-
bart om du är osäker. Ditt liv beror på hur 
effektivt din utrustning fortsätter (det re-
kommenderas starkt att utrustningen är 
avsedd för personligt bruk) och dess histo-
ria (användning, förvaring, kontroller, 
etc..). Vi rekommenderar starkt att före 
och efter användning utförs av en kvalifi-
cerad tekniker och minst en gång om året. 
5) KOMPATIBILITET: GRIVEL Belay bör an-
vändas med andra kompatibla enheter 
som är en del av ett system för försäkring 
under bergsklättring och is. Var uppmär-
ksam på varningarna om kompatibilitet 
och användning av andra enheter: Rep: 
dynamiskt rep med diameter från 7,8 till 
11 mm som halvrep, enkelrep och tvillin-
grep. När du använder två strängar av rep 
måste de två strängarna ha samma diame-
ter. Vid användning av två rep måste ha 
samma diametrar. Observera, rep med 
mindre diameter löper inuti enheterna 
snabbare än de med större diameter och 
kan vara svårare att kontrollera försäkrin-
gen eller nedstigningen. Bromsande kar-
binhake: Använd en låskarbin.  
6) FÖRBEREDELSE OCH ANVÄNDNING 
Belay 2x8 (ref.1-4): - Sätt in en ögla av rep i 
det stora hålet på enheten som visas i 
ref.1 och sedan runt till det lilla. - Sätt in en 
karbinhake genom det lilla hålet på enhe-
ten och fäst sedan i selen. - Lås karbinha-
ken. - Sidor av repet klättrar och vem ser 
till att de som visas i ref.1-3. - Belay 2x8 
har en krökning som tillåter olika använ-
dning beroende på vilken sida av kröknin-
gen som används ref.4: den asymmetriska 
kurvan ger en konkav sida extra friktion 
och en konvex sida med mindre friktion. 
Träna på att använda och förstå de olika 
användningssätten. Belay MASTER (ref. 1-
4): - För in en ögla av rep genom enheten 
från öppningen mittemot kabeln som 
visas i ref.1 - För in repet genom en kabe-
lögla som ser ut som en karbinhake och 
fäst sedan i selen. - Lås karbinhaken. - Sidor 
av repet klättrar och vem ser till att de 
som visas i ref.1/4. Säkra MASTER PRO 
(ref. 1-4): - För in en ögla av rep genom en-
heten från öppningen mittemot kabeln 
som visas i ref.1 - För in repet genom en 
kabelögla som ser ut som en karbinhake 
och fäst sedan i selen. - Lås karbinhaken. - 
Sidor av repet klättrar och vem ser till att 
de som visas i ref.1/4. - Belay Master Pro 
tillåter glidning av repets manövrar olika 
beroende på vilken sida som används 
ref.4: a) snabb välsignelse fiktion, c) regel-
bunden friktion d) mer friktion. Träna på 
att använda och förstå de olika användnin-

gssätten. FÖRSÅRA LEDAREN (ref. 1): - GER 
SLACK (a): Belagarhandsidan under enhe-
ten trycker repet genom belayen, belayer-
handsidan ovanför klättraren drar upp 
repet. - ARRESTERA ETT FALL (b): För att 
blockera ett fall, ta ett stadigt tag i repsi-
dan på dem som ser till och dra ner, vilket 
gör att den nedre sidan av repet passerar 
inuti enheten gör att du kan utöva en 
bromskraft . SÄNKNING AV EN KLÄTTRARE 
I EN SITUATION TOPPROP (c): Säkerheten 
måste få båda händerna under han-
dbromssäkringen. Säkraren glider linan 
genom säkraren långsamt och flyttar sin 
hand under den andra. VIKTIGT - Ska un-
dvikas Risker under användning: - missbruk 
och farlig ref. 1. - Undvik att exponera sä-
kerhetsskydd under längre perioder i ex-
trema temperaturer, havsvatten, i vassa 
kanter och/eller vassa, medel och lösnin-
gsmedel och/eller frätande, elektriska stö-
tar, eld och värme (instrumentbräda eller 
konstgjorda källor bil) ref.5, faller från 
stora höjder, till tejper eller knäckning av 
anslutningssystem, slag av tunga föremål, 
krossning och fallande pendel. Enheten 
som har utsatts för ett eller flera av ovan-
stående tillstånd kan ha minskat sina sä-
kerhetskrav dramatiskt, måste omedelbart 
bytas ut.  
7) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING Rengö-
ring: Skölj ofta produkten under ljummet 
färskvatten (max. 30°C), tillsätt ett känsligt 
rengöringsmedel (neutral tvål) om det be-
hövs. Låt den torka naturligt borta från di-
rekta värmekällor. Förvaring: efter 
rengöring, torkning och smörjning, förvara 
utrustningen löst på en torr, sval, mörk, 
kemiskt neutral plats (undvik UV-strålar). 
Förvara den på avstånd från skarpa hörn, 
värmekällor, fukt, frätande ämnen eller 
andra potentiellt skadliga förhållanden. 
Förvara inte när det är blött.  
8) LIVSLÄNGD Livslängden för GRIVEL 
Belay och Rappel-enheter för bergsklät-
tring och is- och bergsklättring beror på 
följande faktorer: hur ofta produkten an-
vänds, miljöförhållanden, lagring. För til-
lfällig eller säsongsbetonad användning är 
det lämpligt att byta utrustningen vart 5-
10 år För regelbunden användning under 
hela året är livslängden vanligtvis mellan 3 
och 5 år För frekvent professionell använ-
dning, byt ut produkten var tredje till var 
sjätte säsong. För modernt blandat torrt 
verktyg och tävlingar byt ut utrustningen 
var 1 eller 2 säsong. Apparaten måste 
under alla omständigheter inspekteras av 
en fackman minst en gång om året.  
9) Betydelser av visuella märken. De vi-
suella märkena på produkten kan ändras 
beroende på modell och storlek. GRIVEL 
Belay och Rappel-enheter som överen-
sstämmer med EN15151 och UIAA 129-di-
rektivet: 1) Namn på tillverkaren; 2) Namn 
på modellen; 3) Europeiska och UIAA tek-
niska direktiv; 4) Batchnummer; 5) Tillver-
kningsår. 
kunnen veranderen afhankelijk van het 
model en de maat. GRIVEL Zekerings- en 
abseilapparaten conform de EN15151- en 
UIAA 129-richtlijn: 1) Naam van de fabri-
kant; 2) Naam van het model; 3) Europese 
en UIAA technische richtlijnen; 4) Partij-
nummer; 5) Productiejaar. 
 
 
 
 
 


